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คำไทย-คำเทศ 

   

ชัยรัตน6 พลมุข* 1 

อัสนี พูลรักษ6** 2 

 

คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดีลาวเร่ืองสังขAศิลปDชัย 

 

คอลัมน6 คำไทย-คำเทศ ใน 2 ฉบับกCอนหนEา ไดEนำเสนอคำยืมภาษาบาลี-

สันสกฤตในวรรณคดีลาว 2 เรื่อง ไดEแกC กาพย%เมืองพวน และ สาส%นลึบพะสูน ในฉบับนี้

ขอนำเสนอเรื่องคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดีลาวเรื่องสำคัญอีกเรื่องหนึ่ง คือ 

สังข%ศิลป8ชัย (ສງັສິນໄຊ) โดยจะไดEตั้งขEอสังเกตเปรียบเทียบการใชEคำยืมภาษาบาลี-

สันสกฤตดังกลCาวในภาษาและวรรณคดีไทยดEวย อันจะชCวยใหEเห็นลักษณะการใชEคำยืม

ภาษาบาลี-สันสกฤตในภาษาทั้งสองวCามีความเหมือนหรือคลEายคลึงกันอยCางไรบEาง   

 

สังขAศิลปDชัย 

เรื่องสังข%ศิลป8ชัย เปTนที่รับรูEกันในหมูCผูEอCานชาวไทยจากพระราชนิพนธ6บทละคร

นอกเรื่องสังศิลป8ชัย ในพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลEาเจEาอยูCหัว จับความตั้งแตCโอรสทั้งหก

ของทEาวเสนากุฎวางแผนผลักสังข6ศิลปZชัยตกเหวจนถึงตอนทEาวเสนากุฎรูEความจริงและ

รับสังข6ศิลปZชัยพรEอมดEวยนางปทุมและนางไกรสรกลับบEานเมือง อยCางไรก็ตาม วรรณคดี

 
* 1ผู%ช'วยศาสตราจารย0ประจำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร0 จุฬาลงกรณ0

มหาวิทยาลัย (อีเมล: Chairat.P@chula.ac.th) 

** 2อาจารย0ประจำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร0 จุฬาลงกรณ0มหาวิทยาลัย 

(อีเมล: Assanee.P@chula.ac.th) 
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เรื่องสังข%ศิลป8ชัย ฉบับลาวนั้นมีเนื้อหาที่ครบถEวนสมบูรณ6กวCาฉบับบทละครนอกของไทย

ที่เลือกเลCาเฉพาะตอนและมีรายละเอียดแตกตCางกันหลายประการ ทั้งยังไดEรับยกยCองวCา

เปTนวรรณคดีเอกทีอ่ยูCในความรับรูEของประชาชนลาวมาจนปeจจุบัน  

ในตEนฉบับตัวเขียนเรื่องสังข%ศิลป8ชัย มีขEอความระบุวCากวีนาม “ปางคำ” เปTนผูE

รจนาเรื ่องดังกลCาว มหาสิลา วีระวงส6 สันนิษฐานวCาทEาวปางคำผูEนี ้เปTนคนเดียวกับที่

ปรากฏหลักฐานในพงศาวดารเมืองจำปาศักดิ์ วCาในรัชสมัยพระเจEาสุริยวงศาธรรมิกราช 

เจEาเมืองหนองบัวลำภูชื่อวCา “ทEาวปางคำ” ไดEเสด็จไปคลEองชEางที่เมืองจำปาศักดิ์ และ

สันนิษฐานวCาเรื่องสังสินไชนCาจะแตCงขึ้นในป\ฉลู จ.ศ. 1011 (ค.ศ. 1650) โดยดัดแปลง 

(ແປປັ່ນ) จากหนังสือชาดกรEอยแกEวมาเปTนรEอยกรอง สำหรับอCานในพิธีศพ (งันเฮือนดี) 

สCวนนักวิชาการไทย เชCน ธวัช ปุณโณทก (2525) และจารุวรรณ ธรรมวัตร (2529) ก็

สันนิษฐานวCาวรรณคดีเรื ่องนี้แตCงขึ้นในสมัยพระเจEาสุริยวงศาธรรมิกราชเชCนกัน โดย

พิจารณาจากรูปแบบของโคลง ลักษณะการใชEภาษา และความเจริญรุCงเรืองทางศิลปะ

และวรรณคดีในรัชสมัยดังกลCาว 

ในตอนตEนของเรื่องสังข%ศิลป8ชัย กวีกลCาววCาตนแตCงวรรณคดีเรื่องนี้ขึ้นเนื่องจาก

ไดEหวนระลึกถึงพระพุทธเจEาผูEเสวยพระชาติ (ใชEชาติ) อยู CเปTนเวลานานจนไดEบรรลุ 

พระโพธิญาณ อันแสดงใหEเห็นความตั้งใจที่จะเลCาอดีตชาติของพระพุทธเจEาตามลักษณะ

การแตCงชาดก ทั้งนี้นอกจากขนบการแตCงชาดกเชCน การจบเรื่องดEวยสโมธานหรือประชุม

ชาดกแลEว กวียังใชEคำบาล-ีสันสกฤตหลายแหCงในบทประพันธ6 ในบทความนีข้อกลCาวถึงคำ

ยืมภาษาบาล-ีสันสกฤตที่นCาสนใจในวรรณคดีเรื่องนี้ 4 คำ ดงันี้  

 

ຕາປະໂສ <ตาปะโส> 

 

ວາ່ຈກັ ໄປຈອບຈາ້ງ  ຜີບນິນາຍແບກ ນາໍນ ັນ້ 
 ຢຽວບ່ໍໄດ ້  ໂດຍດາ້ມດ ັງ່ລາງ 
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ລືຈກັ ໄປສະແຫວງດວ້ຍ ຕາປະໂສສມົໂພດ 

ອະພິນຍານໄດແ້ລວ້ ທະຍານລ ໍາ້ລວ່ງນາໍ ດ ັງ່ນ ັນ້ 
    (น. 25)3  

 

บทประพันธ6ขEางตEนมาจากตอนที่ทEาวกุสราช (ในฉบับบทละครนอกเรื ่อง 

สังข%ศิลป8ชัย ของไทย คือ ทEาวเสนากุฎ) ปรารภที่จะออกผนวชหลังจากทุกข6ทรมานดEวย

โศกเศรEาที่นางสุมนทา (ในฉบับบทละครนอก คือ นางเกสรสุมณฑา) ผูEเปTนนEองสาว ถูก

ยักษ6กุมภัณฑ6ลักพาตัวไป เนื้อความตอนนี้บรรยายความคิดของทEาวกุสราชกCอนตัดสินใจ

ออกผนวชวCาหากเปTนไปไดEตนอยากชิงนางสุมนทากลับคืนมา แมEจะตEองไปจEางวานภูตผี 

หรือแสวงหาpษีผูEมีญาณวิเศษ  

คำภาษาลาวในบทประพันธ6ที่สื่อถึงpษีคือคำวCา ຕາປະໂສ <ตาปะโส> ตรงกับ

คำภาษาไทยวCา ดาบส คำนี้เปTนคำยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤตวCา ตาปส ซึ่งนักไวยากรณ6

บาลีวิเคราะห6วCา มาจากคำวCา ตป ‘ตบะ’ และปeจจัย สณฺ มีความหมายตามรูปศัพท6วCา ‘ผูE

ประกอบดEวยตบะ คือความเพียรเผากิเลส (ตปโยคา ตาปโส)’ (พระมหาโพธิวงศาจารย6 

(ทองดี สุรเตโช), 2558, น. 387) 

ตามคติทางศาสนาพราหมณ6-ฮินดู ตป, ตปสฺ หรือ ตปสฺย  คือการบำเพ็ญเพียร

ดEวยการทรมานรCางกายอยCางอุกฤษฏ6 ดEวยเชื่อวCาเปTนการเผากิเลส และนำไปสูCการหลุด

พEนจากการเวียนตายเวียนเกิด (ตป มาจากรากศัพท6 ตปฺ มีความหมายวCา ‘เผา’ หรือ 

‘สCองแสง’) ตัวอยCางของการบำเพ็ญตบะ เชCน การนั่งกลางแจEงใตEดวงอาทิตย6ตอนเที่ยงวัน 

และมีกองไฟ 5 กองลEอม เชื่อวCาจะทำใหEผูEบำเพ็ญตบะรับความรEอนอันจะนำไปสูCพลังทาง

 
3 ตัวบทสังข%ศิลป*ชัย อ%างอิงจากหนังสือ ສງັສິນໄຊ ຄາໍກອນ ຄູ່ ຮ້ອຍແກ້ວ 

ของ ສລິາ ວຣີະວງົ (2009)  ในการอ%างอิงจะระบุเฉพาะเลขหน%า 
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จิตวิญญาณ การอดอาหารเปTนเวลานาน และการบำเพ็ญทุกกรกริยา เปTนตEน (Jones & 

Ryan, 2016) 

ในทางพุทธศาสนา พระพุทธเจEาทรงปฏิเสธการบำเพ็ญตบะดEวยการทรมาน

รCางกายตามหลักศาสนาพราหมณ6-ฮินดู เนื่องจากไมCทรงเห็นวCาเปTนหนทางสูCความหลุด

พEนอยCางแทEจริง แตCทรงใหEความหมายของตบะใหมCวCาคือการประพฤติธรรม ควบคุมกาย 

วาจา และใจใหEบริสุทธิ์ อันเปTนหนทางในการขจัดหรือ “เผา” ปาปธรรม (ปาปเก ธมฺเม 

ตปตีติ ตโป) (Davids & Stede, 2007, p. 297)  

ในพระสูตรชื่อ อัมพัฏฐสูตร พระพุทธเจEาตรัสวCา ดาบสเปTนนักบวชที่ประพฤติ

ธรรมยCอหยCอน ไมCมีความสมบูรณ6ดEวยความรูE (วิชชา) และความประพฤติ (จรณะ) คัมภีร6

อรรถกถาของอัมพัฏฐสูตรกลCาววCา ดาบสมี 8 ประเภท ไดEแกC  

- สปุตตภริยา คือ ดาบสทีย่ังมีลูกเมีย  

- อุญฉาจริยา คือ ดาบสทีเ่ที่ยวขอเขาเลี้ยงชีพ 

- อนัคคิปeกกิกะ คือ ดาบสผูEมิไดEหุงตEมอาหารดEวยไฟ  

- อสามปากะ คือ ดาบสผูEไมCหุงตEมเอง  

- อยมุฏฐิกะ คือ ดาบสผูEมีกำปe�นเหมือนเหล็ก (คือ ใชEกำปe�นทุบเปลือกไมEฉัน)  

- ทันตวักกลิกะ คือ ดาบสผูEใชEฟeนแทะ (คือ ใชEฟeนแทะเปลือกไมEฉัน)  

- ปวัตตผลโภชนะ คือ ดาบสผูEฉันผลไมEเฉพาะที่หลCนลงมา  

- ปeณฑุปลาสิกะ คือ ดาบสผูEฉันใบไมEแหEง 

(สุชีพ ปุญญานุภาพ, 2560, น. 416 – 421) 

 

คำวCา ตาปะโส ในภาษาลาวมีรูปคำที่นCาสนใจ เนื่องจากมีเสียงทEายเปTนเสียง

สระโอ ซึ่งอาจเปTนการรับคำนี้มาแบบมีวิภัตติ์ (ตาปส แจกวิภัตติ์ที่หนึ่งเปTน ตาปโส) หรือ

อาจวิเคราะห6วCาเปTนการแผลงเสียงทEาย (ตาปะสะ แผลงเปTน ตาปะโส)  ตCางกับใน

ภาษาไทยที่รับศัพท6วCา ตาปส มาเปTน ดาบส โดยไมCมีการแผลงเสียงทEายแตCอยCางใด 
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อยCางไรก็ตาม ในภาษาไทยพบการแผลงคำวCา ดาบส เปTน ดาวบส (เติมเสียง ว ทEาย

พยางค6ตEน) ทั้งนี้นCาเปTนเพราะกวีตEองการสรEางเสียงสัมผัสสระในวรรค เชCนใน พระอภัย

มณ ีที่วCา 

 

ชีเปลือยไดEไมEเทEาของดาวบส  แกถือจดจEองเดินลงเนินไศล 

ตรงมาหาพาชีดEวยดีใจ   แกเงื้อไมEมEากลัวกEมหัวลง 

(พระอภัยมณี คำกลอนของสุนทรภูC, 2517, น. 384) 

 

ตัวอยCางขEางตEนนี้แสดงใหEเห็นวCา สุนทรภูCแผลงคำวCา ดาบส เปTน ดาวบส เพื่อใหE

เกิดเสียงสัมผัสสระในวรรคกับคำวCา ทIาว 

ในเชิงความหมาย ทั้งคำวCา ตาปะโส ในภาษาลาว และ ดาบส ในภาษาไทย  

ตCางก็มีความหมายกวEางกวCาความหมายในภาษาบาล-ีสันสกฤต เนื่องจากหมายถึงนักบวช

โดยทั่วไป มิไดEหมายเฉพาะนักบวชประเภทหนึ่งที่บำเพ็ญตบะหรือบูชาไฟเปTนตEน ใน

วรรณคดีไทยมักใชEคำวCา ดาบส สลับกับคำที่หมายถึงนักบวชคำอื่น ๆ เชCน ฤษี มุนี โยคี 

ดังในบทละครพูดคำฉันท6เรื่องมัทนะพาธา พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลEาเจEาอยูCหัว ทรง

เรียกพระกาละทรรศินวCา ดาบส บEาง มุน ีบEาง โยค ีบEาง ดังนี้ 

 

บัดนี้องค6พระดาบส  จะถวายรด 

อุทกประกอบคาถา 

(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลEาเจEาอยูCหัว, 2551, น. 91) 

 

 ฃEาขอประชุมนะขะประณต วรบทมุนีศร,ี 

 ดEวยฃEาและโฉมสุระนะรี  สิละเมิดพระสิทธา   

(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลEาเจEาอยูCหัว, 2551, น. 84)   

   



ป\ที่ 41 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2567) 

 

 

 

177 

อEาพระผูEยอดโยค ี พระคุณปราณี  แกCฃEาเปนลEนพEนไป. 

(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลEาเจEาอยูCหัว, 2551, น. 86)   

 

ອະວໄິສ <อะวิไส> 

ລອນບ່ໍ  ເປັນປະໂຫຍດແທ ້ ຜິດຮອ່ມອະວໄິສ 
ຄວນກ ູ  ໄລນະຄອນເສຽ  ບວດສ ົມົສະແຫວງດ ັນ້ 

 ຜິຈກັ  ເປັນຄະຫດັຮູ ້  ມໂີພຍພນັເຍຶ່ ອງ 
 ຢຽວຈກັ  ແຄນ້ຄ ັງ່ໄໝ ້  ໝອງຕອ້ງຕື່ ມມາ 
     (น. 25) 

  

บทประพันธ6นี้มีเนื้อความตCอเนื่องกับบทประพันธ6กCอนหนEาที่กลCาวถึงความนึก

คิดของทEาวกุสราชวCาจะใชEอำนาจของผีหรือpษีเพื่อใหEไดEนางสุมนทาคืนมา ขณะเดียวกัน

พระองค6ก็ลังเลใจเพราะเห็นวCาวิธีการดังกลCาวอาจไมCไดEผล อีกทั้งยังผิดจารีตประเพณีอีก

ดEวย กวีใชEคำวCา ຜິດຮອ່ມ ซึ่งแปลวCา ผิดทาง รCวมกบัคำวCา ອະວໄິສ เพื่อสื่อความหมาย

วCาแนวทางเหลCานี้เปTนสิ่งที่ผิดครรลองหรือเปTนไปไมCไดE  

คำวCา ອະວໄິສ <อะวิไส> มาจากคำภาษาบาลีวCา อวิสย (ภาษาสันสกฤตมีรูป

เปTน อวิศย) คำนี้มาจากคำวCา อ ซึ่งเปTนอุปสรรค (prefix) บอกความปฏิเสธ แปลวCา ‘ไมC’ 

กับคำวCา วิสย  

คำวCา วิสย มีความหมาย 3 นัย ความหมายนัยแรกคือ ‘เขต, บริเวณ, โลก, 

ดินแดน’ เชCน ในคำวCา เปตฺติวิสย ซึ ่งแปลวCา ‘โลกของเปรต’ ความหมายที่สองเปTน

ความหมายเชิงนามธรรม หมายถึง ‘ขอบเขต, วัตถุ, คุณลักษณะ’ ดังเชCนในคำวCา พุทฺธ

วิสย ซึ่งแปลวCา ‘คุณลักษณะของพระพุทธเจEา’ และความหมายสุดทEาย แปลวCา ‘วัตถุแหCง

ผัสสะ, อารมณ6ที่เกิดจากผัสสะ’ (Davids & Stede, 2007, p. 639) เมื่อเติมอุปสรรค อ 
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เปTน อวิสย มีความหมายวCา ‘ที่ไมCเปTนแกCนสาร, ไมCสามารถนิยามไดE’ (Davids & Stede, 

2007, p. 639) 

คำวCา อะวิไส ในเรื่องสังข%ศิลป8ชัย นี้นCาจะมีความหมายไมCตรงกับความหมายใน

ภาษาบาลีเสียทีเดียว เนื่องจากมีความหมายในทำนองวCา ‘ผิดธรรมชาติ, ผิดธรรมเนียม’ 

สCวนในภาษาไทย จากการสืบคEนในเบื้องตEนยังไมCพบการใชEคำวCา อวิสัย พบแตCเพียงคำวCา 

วิสัย ซึ่งพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ใหEความหมายไวEวCา 1) ความสามารถ เชCน 

อยูCในวิสัยที่จะเลี้ยงดูบุตรภรรยาไดE เปTนเรื่องเหลือวิสัยที่จะทำไดE และ 2) ขอบ, เขต, เชCน 

คามวิสัย โคจรวิสัย อยูCในทัศนวิสัย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1,126) นอกจากนี้ยัง

ปรากฏในศัพท6บัญญัติ เชCน วิสัยทัศน% ซึ่งบัญญัติแทนคำวCา vision อยCางไรก็ตาม แมEจะไมC

พบคำวCา อวิสย ในภาษาไทย แตCในวรรณคดีไทยมีคำวCา ผิดวิสัย ซึ ่งมีความหมายใน

ทำนองเดียวกับ อะวิไส ในภาษาลาว เชCนในพระอภัยมณี วCา 

 

เขEาอิงแอบแนบขEางอยูCอยCางนี ้ หรือวCามีขEอประสงค6ที่ตรงไหน 

มนุษย6ยักษ6รักกันดEวยอันใด  ผิดวิสัยที่จะอยูCเปTนคูCควร 

(พระอภัยมณี คำกลอนของสุนทรภูC, 2517, น. 14) 

 

บทประพันธ6ขEางตEนเปTนคำพูดของพระอภัยมณีที่ถูกนางผีเสื้อสมุทรลักพาตัวไป

ไวEในถ้ำ พระอภัยมณีกลCาววCา การที่มนุษย6กับรักจะรักกันนั้น เปTนการ ผิดวิสัย ซึ่งอาจ

ตีความไดEวCา ‘ผิดธรรมชาติ, ผิดธรรมเนียม’ ทำนองเดียวกับความหมายของคำวCา อะวิไส 

ในภาษาลาว  

   

ຄບັພະວກີ <คับพะวีก> 

ເຂົານ ັນ້  ຍາມດຸງ່ດ ັນ້  ເດນີວິ່ ງເວຫາ 
ເປັນເຜ່ົາ  ພງົພະຍາທອນ  ທອ່ງບນົບນິຜາ້ຍ 
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  ທຽວເຖງິເສືອ້  ສາລະມານມຮີບູ 
  ຄບັພະວກີເວັນ້  ວາງທອ້ງແມມ່າ  

      (น. 31)  
 

บทประพันธ6ขEางตEนกลCาวถึงเหตุการณ6เมื่อทEาวกุสราชออกผนวชแลEว และออก

เดินทางเพื่อตามหานางสุมนทา ระหวCางทางไดEผCานเมืองเมืองหนึ่งชื่อ เมืองจำปา ซึ่งเปTน

เมืองที่เจริญรุCงเรือง มีเมืองประเทศราชมาถวายบรรณาการอยูCเสมอ ในบรรดาเมืองตCาง ๆ 

นี้มีเมืองในดินแดนหิมวันต6ซึ่งเปTนที่อยูCอาศัยของเหลCาพิทยาธร (ພະຍາທອນ) ที่สามารถ

เหาะเหินเดินอากาศ ตลอดจนเหลCาผีเสื้อหรือผีเชื้อที่มีรูปรCางนCาเกลียดนCากลัว เมื่อออก

จากครรภ6มารดาแลEวก็สามารถที่จะเดินทางทCองไปตามอำเภอใจ  

กวีใชEคำวCา ຄບັພະວີກ <คับพะวีก> เพื่อสื่อถึงผีเสื้อที่คลอดจากครรภ6มารดา 

คำนี้ไมCปรากฏในภาษาบาลีโดยตรง และในภาษาไทยก็ไมCมีคำที่เหมือนหรือคลEายคลึงกับ 

คับพะวีก  

ที่มาของคำวCา คับพะวีก อาจสันนิษฐานที่มาของคำนี้ 2 ทาง ดังนี้ 

ข Eอส ันน ิษฐานแรก คับพะว ีก มาจากคำภาษาบาลีว Cา คพฺภวก ฺกน ฺติ ซึ่ง

ประกอบดEวยคำวCา คพฺภ ซึ่งหมายถึง ‘ทEอง, มดลูก’ กับ อวกฺกนฺติ ซึ่งแปลวCา ‘การหยั่ง

ลง’ คพฺภวกฺกนฺติ จึงหมายถึง ‘การตั้งครรภ6’ (Davids & Stede, 2007, p. 665) 

ขEอสันนิษฐานที่สอง คับพะวีก มาจากคำวCา คพฺภภวิก หรือ คพฺภภวก ซึ่ง

ประกอบดEวยคำวCา คพฺภ กับคำวCา ภวิก, ภวก ซึ่งแปลวCา ‘ที่เกี่ยวกับความมี ความเปTน ที่

เกี่ยวกับการเกิด, ที่เนื่องดEวยภพ’4 โดยนัยนี้ คพฺภภวิก หรือ คพฺภภวก จึงอาจแปลไดEวCา 

‘(สัตว6) ที่เปTนอยูCในครรภ6, ที่เกิดในครรภ6’ 

 
4 คำว'า ภวิก หรือ ภวก มีใช%ในคัมภีร0พระปฐมสมโพธิกถา ในคำว'า ปจฺฉิมภวก  

สมเด็จพระมหาสมณเจ%า กรมพระปรมานุชิตชิโนรสทรงแปลว'า ป<จฉิมภวิกชาติ มีความหมายว'า 

‘ภพสุดท%ายที่เปiนชาติ, ชาติสุดท%ายที่จะเกี่ยวกับความเปiน’ (สุธิวงศ0 พงศ0ไพบูลย0, 2525, น. 50) 
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ตามขEอสันนิษฐานขEางตEนนี้ ขEอสันนิษฐานที่สองนCาจะเปTนไปไดEมากกวCาขEอ

สันนิษฐานแรก เนื่องจาก คพฺภวกฺกนฺติ มีความหมายวCา ‘การตั้งครรภ6’ ซึ่งไมCสอดคลEอง

กับความหมายของ คับพะวีก ในปริบทของเรื ่อง และ คพฺภวกฺกนฺติ มีจำนวนพยางค6

มากกวCา คับพะวีก การจะกรCอนเสียงหรือลดจำนวนพยางค6ลงเปTน คับพะวีก จึงเปTนไปไดE

ยาก สCวน คพฺภภวิก หรือ คพฺภภวก มีจำนวนพยางค6และเสียงใกลEเคียงกับ คับพะวีก 

นCาจะกรCอนเสียงมาเปTน คับพะวีก ไดEงCายกวCา กลCาวคือ พยางค6 ภ หายไปพยางค6หนึ่ง 

และยืดเสียงสระอิ เปTนสระอี (คพฺภภวิก > คพฺภวิก > คับพะวีก) นอกจากนี้ คพฺภภวิก 

หรือ คพฺภภวก ยังมีความหมายที่คลEายคลึงกับ คับพะวีก กลCาวคือ ทั้ง 3 คำสื่อความ

หมายถึงสัตว6ประเภทหนึ่ง คือ สัตว6ที่เกิดจากครรภ6 ซึ่งตCางกับสัตว6ประเภทอื่น ๆ ที่มิไดE

เกิดในครรภ6 เชCน โอปปาติกะ (สัตว6ที่เกิดขึ้นโดยไมCตEองอาศัยพCอแมC) ดEวยเหตุผลดังกลCาว

จึงอาจเปTนไปไดEวCา คำวCา คับพะวีก มาจากคำวCา คพฺพภวิก หรือ คพฺภภวิก    
    

ສງັຂະຫຍາ <สังขะหยา> 

  ຄນົຄ ັງ່ລ ົາ້  ມມີາກສງັຂະຫຍາ 
 ເຊັງຈາໍປາ ນະຄອນຫຼວງ  ແຕລ່າງລືໄວ ້
 ມທີງັ  ສງັຄະຮູ ້  ຮຽນທາໍໄຂສາດ 
   ວດັໃຫຍຕ່ ັງ້  ປະສງົສາ້ງເຮື່ອເຮອືງ 
      (น. 33)   
 

กวีพรรณนาภาพความรุ-งเรืองของนครจำปา โดยกล-าวว-าเป;นเมืองที่มีชื่อเสียง

เลื่องลือมาแต-โบราณ มีพระสงฆEผูHรู Hธรรมะและวัดวาอาราม ในตอนตHน กวียังกล-าวว-า

ชาวเมืองจำปามีมากลHนเหลือคณานับ โดยใชHคำว-า ສງັຂະຫຍາ <สังขะหยา> เพื่อขยาย

ใหHเห็นจำนวนชาวเมืองที่คับคั่ง  

คำว-า สังขะหยา เป;นคำยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤตว-า สํขฺยา หรือ สงฺขยา มี

ความหมายว-า ‘การคำนวณ, การคะเน, การนับ; จำนวน; คำ, ชื่อ, นิยาม’  
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ภาษาไทยรับคำว-า สงฺขยา มาใชHว-า สังขยา ซึ่งพHองรูปและเสียงกับคำว-า สังขยา 

ที่เป;นชื่อขนม คำว-า สังขยา ที่เป;นคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตนี้มักใชHในแบบเรียนวิชา

ภาษาไทยในอดีต หมายถึง ‘จำนวนนับ’ เช-นในตอนทHายของตำรา มูลบทบรรพกิจ มีคำ

กลอนสอนคำเรียกจำนวน ดังนี้ 

 

๏ อันดับนี้ขHาขHอกล-าว ใหHเนื่องเรื่องราว วิธีนับศับทEสังขยา 

๏ เด็กเอkยเจHาจงศึกษา (ตำหรับนับรา) จงรูHกระทูHที ่นับ ๏ หHาสอง

หนเปนสิบสับ สิบสองหนนับ ว-ายี่สิบอย-าสงไสย ๏ สิบสามหนเปนตHน

ไป ท-านเรียกชื่อใชH สามสิบสี่สิบตามกัน ๏ สิบสิบหนเปนรHอยพลัน 

สิบรHอยเปนพัน สิบพันเปนหมื่นหนึ่งนา ๏ สิบหมื่นเปนแสนหนึ่งหนา 

สิบแสนท-านว-า เปนลHานหนึ่งพึงจำไวH ๏ สิบลHานนั้นเปนโกฏิไซรH รHอย

แสนโกฏิไป เปนปะโกฏิหนึ่งตามมี ๏ รHอยแสนปะโกฏินี้ เปนโกฏิปะ

โกฏี พึงกำหนดอย-าคลาศคลา ๏ รHอยแสนโกฏิปะโกฏิหนา ท-าน

เรียกชื่อมา ว-าเปนนะหุตหนึ่งไป… (พระยาศรีสุนทรโวหาร (นHอย 

อาจารยางกูร), 2521, น. 143) 

 

ในเชิงความหมาย คำว-า สังขะหยา ในภาษาลาว และ สังขยา ในภาษาไทยออก

เสียงคลHายคลึงกัน และมีความหมายแคบกว-าความหมายในภาษาบาลี-สันสกฤต กล-าวคือ 

มิไดHใชHในความหมายว-า ‘คำ, ชื่อ, นิยาม’  

  

สรุป 

การใชHคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรคดีลาวเรื่องสังข%ศิลป8ชัย แสดงใหHเห็นว-า 

กวีมีความรูHดHานภาษาบาลี-สันสกฤตอย-างดี สามารถนำคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตมาแต-ง

บทประพันธEไดHอย-างเหมาะสมและไพเราะ มีทั้งที่นำมาใชHโดยตรงและที่นำมาดัดแปลง
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เสียงเพื่อใหHเป;นไปตามขHอกำหนดของคำประพันธE ลักษณะเช-นนี้ปรากฏในการรับคำยืม

ภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดีไทยดHวย ดังในกรณีคำว-า ตาปะโส ดาบส ดาวบส ซึ่งไดH

อธิบายไปขHางตHน 

ในเชิงความหมายจะพบว-า คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดีลาวเรื ่อง 

สังข%ศิลป8ชัย และคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดีไทยบางคำมีความหมายแตกต-าง

กับความหมายเดิมในภาษาบาลี-สันสกฤต บางคำมีความหมายกวHางออก เช-น ตาปะโส 

ดาบส ขณะที่บางคำมีความหมายแคบเขHา เช-นในกรณีคำว-า สังขะหยา สังขยา บางคำมี

ความหมายต-างออกไปเล็กนHอย ดังในกรณีของคำว-า อะวิไส วิสัย   

นอกจากนี้ การศึกษาคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดีลาวเรื่องสังข%ศิลป8

ชัย ยังทำใหHพบคำศัพทEที่ไม-ปรากฏในภาษาบาลี-สันสกฤตโดยตรง และไม-พบในภาษาไทย 

จึงตHองสันนิษฐานที่มาจากความหมายในปริบท และวิเคราะหEเชื่อมโยงกับคำในภาษา

บาล-ีสันสกฤตทีม่ีเสียง และความหมายใกลHเคียงกัน ดังเช-นในกรณีของคำว-า คับพะวีก   

กล-าวโดยสรุป การศึกษาเปรียบเทียบคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดีไทย

กับวรรณคดีลาวทำใหHพบทั้งลักษณะร-วมและความแตกต-างของคำยืมภาษาบาล-ีสันสกฤต

ในภาษาทั้งสอง อันนับเป;นปรากฏการณEทางภาษาที่น-าสนใจ สมควรที่ผูHสนใจจะไดHศึกษา

คHนควHาต-อไปโดยละเอียด         

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ปXที่ 41 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2567) 

 

 

 

183 

รายการอMางอิง 
 

ภาษาไทย 

จารุวรรณ ธรรมวัตร. (2529). แลลอดพงศาวดารลาว. มหาสารคาม: สถาบันวิจัยศิลปะ

และวัฒนธรรมอีสาน มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ มหาสารคาม.  

ธวัช ปุณโณทก. (2525). สังข%ศิลป8ชัย. อุบลราชธานี: ศิริธรรมออฟเซ็ท.  

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลHาเจHาอยู-หัว. (2551). มัทนะพาธา หรือ ตำนานแห^งดอก

กุหลาบ. พิมพEครั้งที่ 5. กรุงเทพฯ: องคEการคHาของ สกสค. 

พระมหาโพธิวงศาจารยE (ทองดี สุรเตโช). (2558). ศัพท%วิเคราะห%. กรุงเทพฯ: เสี่ยงเชียง. 

พระยาศรีสุนทรโวหาร (นHอย อาจารยางกูร). (2521). มูลบทบรรพกิจ วาหนิติ์นิกร อักษร

ประโยค สังโยคพิธาน ไวพจนEพิจารณE พิศาลการันตE. พิมพEครั้งที่ 4. กรุงเทพฯ: 

คลังวิทยา. 

พระอภัยมณี คำกลอนของสุนทรภู^. (2517). พิมพEครั้งที่ 17. กรุงเทพฯ: บรรณาคาร. 

ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระเจIาอยู^หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระ

ชนมพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 2554. กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน. 

สุชีพ ปุญญานุภาพ. (2560). พระไตรปfฎกฉบับสำหรับประชาชน. กรุงเทพฯ: มูลนิธิ

พระไตรป{ฎกเพื่อประชาชน.  

สุธิวงศE พงศEไพบูลยE. (2525). อุปกรณ%วรรณคดีพุทธศาสนา คู^มือพระปฐมสมโพธิกถา. 

พิมพEครั้งที่ 3. กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช. 

 

ภาษาต9างประเทศ 

ສລິາ ວຣີະວງົ. (2009). ສງັສນິໄຊ ຄາໍກອນ ຄູ່ ຮອ້ຍແກວ້. ວຽງຈນັ: ສະມາຄມົ
ຮວ່ມນ ໍາ້ໃຈກບັເດັກນອ້ຍລາວ ແລະ ບໍລິສດັດອກເກດຈດັພິມຈາໍກດັ. 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

 184 

Davids, T. R. & Stede, W. (2007). Pali–English Dictionary. New Delhi: Motilal 

Banarsidass. 

Jones, C., A., & Ryan, J., D. (2016). Tapas. In C. A. Jones & J. D. Ryan, 

Encyclopedia of World Religions: Encyclopedia of Hinduism (2nd 

ed.). Facts On File. 

https://search.credoreference.com/articles/Qm9va0FydGljbGU6ND

c1MzY0Mg==?aid=279900 

 

 


